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Rozsah a struktura práce

Práce má 70 stran, z toho 60 stran vlastního textu (vč. úvodu a výkladu o metodice psaní). Je čitelně strukturovaná do čtyř částí: (1) historické pozadí nápravných táborů v ČLR, 
(2) memoárová aj. literatura o táborech, (3) Zhang Xianliang, (4) postavy jeho novely „Vězeňská romance“. Obě části týkající se táborů mi připadají soustředěnější a zralejší než mírně suchopárné představení Zhang Xianlianga, rozbor novely, který je zdařilý, a charakteristika postav do určité míry šablonovitých: ani autorka tudíž nemůže jít hlouběji, než předloha dovolí. Snad by práci prospělo, kdyby nesla pozměněný název poukazující k námětu nápravných táborů a Zhangův osud a dílo chápala jako názorný příklad. Na konci je připojen Seznam příloh, obsahující jediný název, což je úsměvné. Tato příloha však ve verzi na univerzitním serveru nefiguruje.
Prameny a literatura

Velmi kladně hodnotím, že autorka dokázala shromáždit klíčovou literaturu a nenechala se odradit nedostatečnými knihovními fondy v ČR (viz s. 10). Seznam literatury přesahuje tři stránky, nemusel by obsahovat jazykové slovníky – ty je možné uvést zvlášť právě tak jako edice Zhangovy prózy. Doporučuji, aby se autorka seznámila se studiemi o post-maoistické literatuře od Michael Duke-a. Obě české práce, zmiňované v textu, měly být v literatuře uvedeny.
Čínské názvy by rozhodně měly být doplněny o český překlad.
Obsahové hodnocení 
Práce se zabývá velmi závažným, byť ponurým tématem moderní čínské prózy, reprezentované předním čínským spisovatelem. Tvrzení, že Zhang Xianliang „téměř“ neb „dosud“ nebyl studován (s. 7, 68), je nicméně hrubé zkreslení. A byl snad nějaký současný autor zpracován podrobněji?

Úmysl zaměřit se na postavy z novely nebyl dodržen, práce je pojata mnohem šíře k vlastnímu prospěchu. Ne že by užší a konkrétnější zaměření nebylo možným a potažmo správným přístupem, ale předložená práce je ve výsledku jinak koncipována. 
Autorka uvádí Zhang Xianlianga jako průlomového autora na poli literatury o nápravných táborech a tím jistě je. Domnívám se však, že rozruch, který způsobil, vyvolala v prvé řadě šokující otevřenost, s níž pojímá sexualitu, a teprve potom tematika nesvobody. Vždyť i obě dosavadní české badatelky se zaobíraly novelou „Polovinou muže je žena“. O to více je záslužné, že P. Hajšmanová poukázala na tento aspekt jeho tvorby (tj. námět nápravných táborů) jako na prvořadý.
Jazyková stránka

Text práce ubíhá plynně, a to i při formulaci dosti složitých myšlenek. Není však bez závad, které by bylo žádoucí v budoucnosti cvikem odstranit. Například v pasáži „Můžeme se domnívat, že Zhang, ačkoli se ve svých knihách dostává na tenký led, přesto nikdy nepřekročí pomyslnou hranici toho, co je vládnoucí strana ochotna akceptovat. Je tedy komunistickým přisluhovačem, a nebo natolik skvělým spisovatelem....“ na s. 7. V prvním souvětí se opakuje přípustková spojka, byť by stačila jen jednou; v druhé větě je chybně, jako dvě slova, psána spojka „anebo“. Překladové pasáže jsou často poznamenány závislostí na výchozím textu.
Formální / grafická stránka
Grafická úprava je přehledná, ale podle mého subjektivního soudu není typografie autorčinou silnou stránkou a měla by se v dalších pracích spíše spoléhat na grafika. Sporné je uvádění znaků u čínských jmen a termínů, v úvodních částech totiž vloženy nejsou.  
Drobnosti: Je v pořádku, že autorka uvádí místo celého Zhangova jména jen iniciály ZXL (např. na s. 8), ale měla by na to upozornit. Některé odstavce nejsou odsazené (s. 8). Chybně psané jméno Rabelais (s. 31). A tak dál.
Celkové hodnocení

Práce se zaobírá závažnou tématikou: autorka navíc jako první v tomto rozsahu a tak podrobně popsala čínské nápravné tábory laogai. Jejím cílem však byla literární analýza se věnovala dílu, které nebylo v české sinologii doposud zpracováno. Její výklad je přehledný a dobře srozumitelný, argumentace objektivní. Předložila zralou, nadprůměrnou práci.  
Další využití práce

Autorka by měla stylisticky dotáhnout a poté uveřejnit český překlad povídky. Také statě o laogai by si zasloužily zveřejnění.

Práci doporučuji k obhajobě s hodnocením: výborně.
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